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201 Hearing Reproof – Monday

CREOLE:  Si w se youn ki koute Yon Pwovèb Chak Jou regilyèman,

If you are a regular listener to TABLE TALK, 

CREOLE:  sa a kapab semèn pa w la pou w rantre nan ran moun ki saj yo.

this could be your week for joining the ranks of the wise. 

CREOLE:  Senyè a te wè li nesesè pou l mete yon ranje 5 vèsè ki pale de menm sijè a.

The Lord has seen fit to place 5 verses in a row discussing the same subject.

CREOLE:  Kwak se yon sijè yo pa pale de li ase souvan, men li osant nan lavi anpil nan nou.

A subject which although not often talked about, is at the center of many of our lives.  

CREOLE:  Li gen pou wè ak yon bagay ki, si nou te ka korije l e fè l vin dwat;

It has to do with something that, if we could correct and get right.  

CREOLE:  si nou te ka ale nan menm sans ak pwogram Bondye gen pou li a;

If we could get with God’s program regarding this, 

CREOLE:  sa te ka fè nou fè pati gwoup moun saj yo.  Koute Pwovèb 15:31.

it would make us part of the counsel of the wise. Hear Proverbs 15:31.  

CREOLE:  “Zòrèy ki koute reprimand lavi a abite nan mitan saj yo”.

 “The ear that heareth the reproof of life abideth among the wise.” 

CREOLE:  Kounye a ann gade li nan Nouvo Pawòl Vivan an

Now let’s look at that in the New Living Testament 

CREOLE:  pou nou ka sezi yon ti jan pi byen sa kap di a.  Li klè anpil kounye a.

in order to get a little better grip on what it’s saying.  This is very clear now.  

CREOLE:  “Si ou koute kritik ki ka konstwi w, ou pral gen kay ou nan mitan saj yo”.

 “If you listen to constructive criticism, you will be at home among the wise.”  

CREOLE:  Pwovèb 15:31 nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di:

Proverbs 15:31 in the New International Version says, 

CREOLE:  “Moun ki koute yon reprimand ki bay lavi pral gen kay li nan mitan saj yo”.

 “He who listens to a life-giving rebuke will be at home among the wise.” 

CREOLE:  Aparaman gwoup moun saj sa yo pataje yon bagay antre yo.

Apparently this group of wise people has something in common.  

CREOLE:  Yo gen kapasite pou resevwa kritik.

They have the ability to receive criticism.  

CREOLE:  Yo gen kapasite pou tande posyon ki valab nan yon reprimand lan.

They have the ability to hear the valuable portion of a rebuke. 

CREOLE:  Anvan semèn sa a fini, nou pral deja fin etidye zafè reprimand lan trè an detay.

Before this week is out, we are going to have studied the issue of rebukes pretty thoroughly.

CREOLE:  Paske mwen te gade yon jan pi lwen; mwen te gade 4 pwochen vèsè ki nan Pwovèb yo;

because I have looked ahead. I have looked at the next 4 verses in Proverbs 

CREOLE:  e chak nan yo gen yon bagay pou wè ak kapasite nou genyen pou swa bay swa pran kritik;

and each of them has something to do with our ability to either give or take criticism, 

CREOLE:  pou resevwa jijman oswa jije.

to receive judgment and to judge.  

CREOLE:  Li se yon pati kote, se se pa Lespri Bondye a kap travay nan lavi nou,

It’s an area that apart from the spirit of God working in our life, 

CREOLE:  si se pa Bondye kap travay nan lavi nou; li difisil anpil pou nou aksepte kritik.

except God works in our life, it’s very difficult for us to embrace criticism.

CREOLE:  Kritik se yon bagay anpil nan nou kouri pou li.

Criticism is something that most of us flee from.  

CREOLE:  Anpil nan nou bouche oswa ratresi oswa fèmen zòrèy nou,

Most of us cower or fall back or turn our ears off 

CREOLE:  lè yon moun ap kritike nou; paske nou frajil.

when someone is being critical of us, because we’re fragile.  

CREOLE:  Nou pa renmen yo kritike nou; Men Bib la di nou konsa:

We don’t like being criticized, but the Bible tells us that, 

CREOLE:  moun ki koute yon reprimand ki bay lavi gen kay li nan mitan saj yo.

he who listens to a life-giving rebuke will be at home among the wise.  

CREOLE:  Gen yon lòt Pwovèb ki fè nou konprann poukisa moun pa an mezi pou jwenn benefis nan kritik.

There’s another Proverb that makes it understandable as to why people are unable to benefit from criticism.  

CREOLE:  Koute sa pawòl Senyè a di nan Pwovèb 16:2;

Hear what the word of the Lord says in Proverbs 16.2, 

CREOLE:  nou gen pou n anseye sou li tou anvan semèn lan fini.

which we will also teach on before the week is out. 

CREOLE:  Li di nou tout chemen yon moun dwat nan pwòp je li,

It tells us all the ways of a man are clean in his own eyes, 

CREOLE:  men se Senyè a ki peze lespri yo”. 

but the Lord weighs the spirits.” 

CREOLE:  Pawòl Vivan an di nou:

The Living Testament tells us, 

CREOLE:  “Moun kapab san tach nan pwòp je yo, men se Senyè a ki egzamine entansyon yo”.

 “People may be pure in their own eyes, but the Lord examines their motives.”  

CREOLE:  Mwen sonje mwen te li yon liv sou yon mesye ki te nan prizon “Singsing” nan mòn nan Eta Nouyòk yo.

I recall reading in a book about a man that was in Singsing Prison in upper New York State. 

CREOLE:  Mwen panse non li te rele Pitit Sam.

I think his name was Son of Sam.  

CREOLE:  Li te fè yon banm krim.

He was a serial murder.

CREOLE:  Epi yon moun te gen yon konvèsasyon ak li;

And someone had a conversation with him, 

CREOLE:  epi li te mande li sa li te panse de lavi li;

and asked him about how he felt about his life, 

CREOLE:  epi li te reponn li te vrèman yon bon moun.

and he said he was really a good guy. 

CREOLE:  Li te vrèman yon moun de byen.  Li te gen yon bon kè.

He was really a fine man. He had a good heart.  

CREOLE:  Sètènman li te touye yon pakèt moun; men ou wè, li tap viv nan manti.

Of course, he had killed multiple people, but you see, he was living in denial.  

CREOLE:  Li tap viv nan twonpri sou entansyon li ak tanperaman li.

He was living in deception regarding his motives and his character.  

CREOLE:  Si Pitit Sam lan ka fè sa, oumenm ak mwen ka fè sa tou.

If the Son of Sam can do that, you and I can do that also, 

CREOLE:  Epi liv Pwovèb la di nou konsa, se nan fason sa a anpil moun viv.

and (UH) the book of Proverbs tells us that that’s the way most people live.  

CREOLE:  Tout chemen nou yo san tach nan pwòp je nou.

All of our ways are clean in our own eyes.  

CREOLE:  Li difisil anpil pou nou wè bagay sa yo nou fè

It is very difficult for us to see those things that we do 

CREOLE:  ki pa itil anyen epi ki pa pwòp e ki initil pou wayòm lan.

that are unprofitable and unholy and non-useful in the kingdom.

CREOLE:  E paske nou pa ka wè sa, anpil nan nou vin ofanse

and because we can’t see it, many of us become offended 

CREOLE:  lè yon moun di, nou vrèman pat dwe ap fè sa a.

when someone says you really hadn’t ought to be doing that.

CREOLE:  Repons lòm lan bay lè yo kritike l se rejè.

The response in the flesh to criticism is to reject it.

CREOLE:  Men entansyon nou yo kache nan kè nou.

But our motives are being hidden in our heart.  

CREOLE:  Jeremi di nou konsa, kè nou twonpè depase limit.

Jeremiah tells us that our hearts are wickedly deceitful.  

CREOLE:  Kè nou bannou manti.  Men youn nan avantaj ki genyen lè w se yon kreyten;

Our hearts lie to ourselves, but one of the benefits of being a Christian;

CREOLE:  youn nan enterè ki genyen lè w se yon kretyen e fè pati fanmiy Bondye a;

one of the advantages of being in Christ and part of the family of God;

CREOLE:  sèke nou gen pawòl Bondye ki disponib pou nou.

is that we have the word of God available to us.  

CREOLE:  Nou gen Sentespri a ki disponib pou nou; e li egzamine entansyon nou.

We have the Holy Spirit available to us, and it examines our motives. 

CREOLE:  Koute pawòl Senyè a nan Ebre 4:12.

Hear the word of the Lord from Hebrews 4:12.  

CREOLE:  Li di: “Pawòl Senyè a vivan e pwisan, epi li pi file pase yon kouto ki koupe de bò,

It says, “The word of the Lord is quick and powerful and sharper than any two-edged sword, 

CREOLE:  ki ka pèse menm pou separe nanm ak lespri,

piercing even to the dividing asunder of soul and spirit, 

CREOLE:  epi jwenti ak mwèl; epi li an mezi disène panse ak entansyon ki nan kè nou”.

and of the joints and marrow, and it a discerner of the thoughts and intents of the heart.”  

CREOLE:  Nou di mèsi Senyè pou pawòl Senyè a.

Praise the Lord for the word of the Lord.  

CREOLE:  Li koupe tout manti ki konsène nou yo, epi li montre nou verite a.

It cuts through all of the lies about ourselves, and points out the truth.  

CREOLE:  Li di nou: wi, rezon ki fè wap fè sa se paske ou vrèman renmen peche.

It tells us, Yeah, the reason you are doing this is that you really like sin.  

CREOLE:  Rezon ki fè wap fè sa se paske ou vrèman se yon moun ki ògeye.

The reason you are doing that is because you really are a very proud individual.  

CREOLE:  Bondye rayi ògèy, men ou te jistifye li.

God hates pride but you’ve justified it.  

CREOLE:  Nou pral konsidere semèn sa a wòl dirijan an nan legliz la, sou sa ki konsène zafè kritik la.

We will be looking this week at the role of the leader in the church, regarding this issue of criticism.  

CREOLE:  Anpil dirijan sante se kòmsi tout sa yo jwenn se sèlman kritik.

Many leaders feel like that is all they ever get is criticism.  

CREOLE:  Ou te preche twò long.  Ou te preche twò kout.

You preached too long.  You preached too short. 

CREOLE:  Ou pat fè sesi.  Ou te fè sela.

You didn’t to this. You did do that, 

CREOLE:  E anpil dirijan, pastè ak predikatè nan kò Kris la senpleman santi yo bonbade yo ak kritik;

and many leaders, pastors, and teachers in the body of Christ just feel bombarded by criticism,

CREOLE:  e kidonk yo kareman fèmen sou yo menm.

 and so they just close themselves off.  

CREOLE:  Yo kareman sispann koute.

They just stop listening.  

CREOLE:  Men pawòl Senyè a di nou, si nou koute kritik ki ka konstwi nou,

But the word of the Lord tells us if you listen to constructive criticism, 

CREOLE:  nou pral gen kay ou nan mitan saj yo.

you will be at home among the wise.  

CREOLE:  Sa se konsèy otè liv Pwovèb la, pou nou koute tout kritik ki pou konstwi nou yo.

It is the advice of the writer of Proverbs that we listen to all constructive criticism.  

CREOLE:  Sa pa vle di tout moun gen rezon.

It doesn’t mean that everybody is right.  

CREOLE:  Sa pa vle di nou oblije fè tout sa tout moun mande pou nou fè.

It doesn’t mean that you have to do everything everybody asks you to do.  

CREOLE:  Men, O, ala yon erè li ye lè nou pa koute kritik.

But oh, what a mistake it is to not listen to criticism.  

CREOLE:  Jan pou nou kritike yon dirijan se yon sijè ki enteresan anpil.

How we criticize a leader is a very interesting subject.  

CREOLE:  Mwen ta renmen fè yon koudèy sou David kap resevwa reprimand.

I would like to take at look at David getting rebuked, 

CREOLE:  E sa mwen vrèman enteresan ladan la a se Natan.

And what I’m really interested in here is Nathan.  

CREOLE:  Natan se te pwofet ki te reprann David la.

Nathan is the man that rebuked David.  

CREOLE:  Sa mande swen lè wap reprann yon moun.

There is an art to rebuking someone.  

CREOLE:  Sa mande swen lè wap bay kritik ki konstwi.

There is an art to giving constructive criticism.  

CREOLE:  Koute pandan nap li kouman Natan te korije David ak swen lè li te fè krim.

Listen as we read how Nathan artfully corrected David when he had committed murder. 

CREOLE:  Sa a nan II Samyèl chapit 12.

This is II Samuel chapter 12.  

CREOLE:  “Kidonk Senyè a voye Natan Pwofèt la pou al rakonte David  istwa sa a.

 “So the Lord sent Nathan the Prophet to tell David this story. 

CREOLE:  Te gen de mesye ki te abite nan yon lavil.  Youn te rich e lòt la te pòv.

There were two men in a certain town. One was rich and one was poor.  

CREOLE:  Mesye ki rich la te posede anpil bèt ak mouton.

The rich man owned many sheep and cattle. 

CREOLE:  Mesye ki pòv la pat posede anyen awotan yon ti mouton li te travay di pou l achte.

The poor man owned nothing but a little lamb that he had worked hard to buy.  

CREOLE:  Li te leve ti mouton sa epi li te grandi li tankou ti pitit li.

He raised that little lamb and it grew up with his children.  

CREOLE:  Li te ba l manje nan pwòp asyèt li e ba l bwè nan gode li.

It ate from the man’s own plate and drank from his cup.  

CREOLE:  Li te konn pote sou bra l tankou yon ti bebe.

He cuddled it in his arms like a baby daughter.  

CREOLE:  Yon jou mesye rich te gen yon mnoun ki vin lakay li.

One day a guest arrived at the home of a rich man, 

CREOLE:  Men olye li touye youn nan mouton ki nan patiraj li pou manje yo,

But instead of killing a lamb from his own flocks for food, 

CREOLE:  li te pran ti mouton ti malere a epi touye li bay envite li a manje.”

The took the poor man’s lamb and he killed it and served it to his guests.”  

CREOLE:  Kounye a sa se yon istwa Natan rakonte Wa David.

Now this is a story that Nathan told to King David.

CREOLE:  E men kouman David te reponn.  “David te fache anpil.

and this is how David responded.  “David was furious. 

CREOLE:  Toutotan Senyè a vivan, li sèmante, yon moun ki fè yon bagay konsa merite mouri.

As surly as the Lord lives, he vowed, any man who would do such a thing deserves to die.  

CREOLE:  Li dwe remèt malere a 4 mouton pou yon grenn li te vòlè a e poutèt li pat gen pitye.

He must repay 4 lambs to the poor man for the one he stole and for having no pity. 

CREOLE:  Epi Natan te di David konsa: “Nonm sa se oumenm.

 Then Nathan said to David, “You are that man. 

CREOLE:  Senyè Bondye Izrayèl la di, mwen te wen w pou wa peyi Izrayèl;

The Lord the God of Israel says, I anointed you king of Israel 

CREOLE:  e mwen sove w anba pouvwa Sayil.

and saved you from the power of Saul. 

CREOLE:  Mwen te bay kay li ak mandan m li yo ak wayòm Izrayèl ak Jida;

 I gave you his house and his wives and the kingdoms of Israel and Judea, 

CREOLE:  E si tout bagay sa yo pat sifi, mwen te kapab ba ou pi plis bagay toujou.

and if that had not been enough, I would have given you much, much more. 

CREOLE:  Kidonk poukisa ou te meprize pawòl Senyè a epi fè move bagay tèrib sa a?

 Why then have you despised the word of the Lord and done this horrible deed?  

CREOLE:  Paske ou te touye Iri epi ou te vòlè madanm li.

For you have murdered Uriah and stolen his wife.  

CREOLE:  Depi jodi a jiskalafen, pral gen yon nepe kap dechire fanmiy ou,

From this time on, the sword will be a constant threat to your family 

CREOLE:  paske ou te meprize mwen epi pran madanm Iri pou pwòp madanm ou.

because you have despised me by taking Uriah’s wife for your own. 

CREOLE:  Akoz de sa ou te fè a, mwen menm Senyè a, mwen pral fè tout kay lakay ou revèlte kout ou.

Because of what you have done, I the Lord will cause your own household to rebel against you.  

CREOLE:  Mwen pral bay yon lòt moun madanm ou yo, epi li prale nan kabann ak yo devan je tout moun.

I will give your wives to another man, and he will go to bed with them in public view. 

CREOLE:  Ou te fè sa an kachèt, men mwen pral fè sa devan je tout pèp Izrayèl.”

You did it secretly, but I will do this to you openly in all the sight of Israel.”

CREOLE:  Lè nou li pi devan, nou jwenn kouman Absalon te nonm sa a

As we read on later, we find out how Absolom was that man 

CREOLE:  ki te pran madanm David yo e te pran kabann ak yo an piblik.

who took David’s wives and publicly took them to bed. 

CREOLE:  Reflechi sou sa kounye a.  Natan te nan cho. Ha!

Think about this now.  Nathan was in a pickle. Ha.  

CREOLE:  Wa li te fè yon krim epi Natan te oblije al kote yon fason ki te ka fè li koute sa lap di l la.

His king had committed murder and Nathan needed to approach him in a way he could make him hear.  

CREOLE:  Kidonk li rakonte David yon istwa ki te fè l fache anpil.

So he told a story that made David become furious.  

CREOLE:  David te fache kont yon lòt moun ki te fè bagay tèrib sa ki se pran ti mouton lòt mesye a te genyen an.

David got angry with another man who had done this horrible deed of taking that man’s little lamb.  

CREOLE:  Men Natan te saj anpil anpil lè li tap prezante l istwa sa a.

But Nathan was extremely wise in presenting him that story.

CREOLE:  Paske depi li te an kòlè kont lòt moun lan,

Because once David was mad at the other man, 

CREOLE:  li te difisil anpil pou li pat tonbe an kòlè kont pwòp tèt pa li.

it was very hard for him not to be mad at himself.

CREOLE:  Nan vèsè 13 la li di: “lè sa a David te konfese bay Natan, mwen te peche kont Senyè a”.

In verse 13 it says, “then David confessed to Nathan, I have sinned against the Lord.”  

CREOLE:  Natan te reponn li: ‘wi, men Senyè a te padone ou. 

Nathan replied, “Yes, but the Lord has forgiven you 

CREOLE:  E ou pa pral mouri poutèt peche sa.

and you won’t die for this sin.

CREOLE:  Men ou te bay lennmi Senyè a yo yon gwo opòtinite pou meprize epi blafème li;

ut you have given the enemies of the Lord great opportunity to despise and blaspheme him;

CREOLE:  kidonk pitit nou an pral mouri”.

so your child will die.”  

CREOLE:  Natan te yon moun ki reprimande ak sajès.

Nathan was an extremely wise rebuker.  

CREOLE:  Li te reprann David, men li te fè sa ak gwo sajès.

He rebuked David, but he did it with great wisdom.

CREOLE:  Paske li te konnen si li te kareman ale epi di li:

Because he knew that if just walked in and said, 

CREOLE:  Hey, sa w fè konsa monchè, apa w pran mandan m Iri?

 “Hey, what are you doing taking Uriah’s wife?” 

CREOLE:  David te ka petèt reyaji epi defann pwòp tèt li.

David probably would have reacted and defended himself.  

CREOLE:  Se konsa lòm lan ye.

That’s the way the flesh works.  

CREOLE:  Paske tout bagay san tach nan pwòp je li,

Because everything is pure in our own eyes, 

CREOLE:  li te gen yon fason kèlkonk pou jistifye oswa defann sa.

he had some way of justifying that or defending that.  

CREOLE:  Se pa selman David tap defann li, men oumenm tou tap defann tet ou tou.

Not only did David defend it, but you would defend yourself.  

CREOLE:  Mwen tap defann tet mwen tou.

I would defend myself.  

CREOLE:  Lè yon poze n keksyon direkteman sou bagay yo nou fè ki pa fè Bondye plèzi,

When we’re confronted directly about things that we do that are displeasing to God, 

CREOLE:  souvan nou fini pa defann tet nou.

frequently we end up defending ourselves. 

CREOLE:  Nou di Senyè a mèsi te gen Natan;

Praise the Lord that Nathan’s exist, 

CREOLE:  paske te gen Natan la ki te ka gen kapasite pou vini kote nou ak sajès;

that there are Nathan’s out there that have the ability to tactfully come to us;

CREOLE:  epi pèmèt nou pran konsyans de fot nou an, pran konsyans de peche nou an.

and allow us to be convicted of our guilt, convicted of our sin.  

CREOLE:  Men si nou tap mache nan lespri; si nou tap aprann gen konprann;

But if we were walking in the spirit, if we were learning to be wise, 

CREOLE:  si nou tap resevwa nan men Sentespri a, lespri Kris la ak konpòtman Kris la li ta renmen nou genyen an,

if we were receiving from the Holy Spirit, the mind of Christ and the attitude of Christ that he wants us to have,

CREOLE:  lè sa a nou ta koute kritik.

then we would hear criticism.  

CREOLE:  Nou ta koute reprimand.

We would hear reproof. 

CREOLE:  Nou ta ap koute lè yo te di nou yon bagay ki ta kritike aksyon nou ta fè yo epi chemen nou pran yo;

We would be listening when something that was being said that was critical of our actions and our ways, 

CREOLE:  e nou ta ap pran bagay sa yo devan Senyè a epi di konsa:

and we would be taking those things before the Lord, and saying 

CREOLE:  “Senyè Jezu, montre m sa m bezwen aprann la a.  Montre m verite ki konsène m lan”.

 “Lord Jesus, show me what I need to learn here.  Show me the truth about myself.”  

CREOLE:  Se te frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Yo ka petèt kritike w jodi a.

You may get criticized today.  

CREOLE:  Kisa ou pral fè ak sa?  Eske w pral koute li?

What are you going to do with it? Are you going to listen to it?  

CREOLE:  si ou fè sa, mwen kwè ou pral gen yon bel letènite.  Bondye beni w.

If you do, I believe you will have a great eternity.  God Bless….

